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ErE yet with manhood’s vain desire
My vows for Fortune’s gifts I breath’d,
Fancy bestow’d a plaything-lyre,

With roses and with 'cypfess wreath’d!

Dearly I priz’d the tuneful toy,
Nor could my.fond ear ascertain,
- If most I lov’d its notes of joy,

Or sweeter thought its plaintive strain!

* Whene’er my novice hand presum’d
To wake the chords of grief or glee,
The cypress gloom’d, the roses bloom’d,

And all was tears or smiles for me!

‘Neglected long, I lately tried
This charmer of my infant days;
- Alas! each gay sound it denied,

And murmur’d only mournful lays!

Too soon I found the cause, my eyes
Upon'its lessen’d gariand casting—
E’en Fancy's rose deciduous dies,

Why is her Cypress everlasting !
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LEONORA.



LENRORE.

LERNDRC fuhr um’s Porgentoth
Cmpor aug sehweven Traumen

“ ¥Bigt untreu, Wilhelm, oder todt 7
Wi Iaﬁge willst du gaumen? "—
Cr war mit Bonig Friedrichs Pacht
dDe;ﬁgm in die Prager Dehlacht,
Tnd hatte nicht gelchricben

Db ev gefund geblichen,



From visions of disastrous love

Leonora starts at dawtt of day;

“ How ‘long, iny Wilthelm, wilt thou rove?
Does death or falsehood cause thy stay?”
. Bince he with éodlike’ Frederick’s pow’is
At Prague had forémo‘st dar’d the foe;
No tidinigs cheerd her lonely houts;

No rumour told his weal or woe:
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Der Janig und die Baigerinn,

Des langen Paders mirde,

Crwweichten iHren harten Sinn,

TUnd machren endlich Friede; |

Yny jedeg Peer, mit Ding und ban;ﬁ,
Pit Pankengehlag und Lling und Biang,
Gegchmucke mit grunen Reigern,

Zog beim 3u deinen Baugern,

W@nd uberall all uberall,

Auf Wegen und auf Dtegen,

Zog Ale und Jung dem Jubelgehall - -
Der Bommenden encgegen,

Gottioh ! rief Rind und Gactinu laut,

| @Willkommen ! manche frobe Braue,
Ach! aber fur Lenoren

War Grugs und Kuss verlohren,



5
Empress, and King,:alike.fatigued, = = .7

- Now bade the stormiof hattle cease; - i . -
Their arms.reviving friendship leagued, .-

And heal’d the bleeding.world with Peace:
They shout, they sing, their cymbals ring,

Their green wreaths wave, they come, they come;
Ten thousand furlow’d Heroes bring

Or wounds, or wealth, or trophies home. "

‘While from each bastion, tower, and shed,:
Their country’s general blessing showers;
Love twines for every laurel’d head

His garland of domestic flowers. -

How welcome husbands, sons, return’d!
What tears, what kisses greef the brave!
Alone poor Leonpra mourn’d; .-

Nor tear, nor kiss, nor welcome gave.
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Sie frug den Zuy twobl auf und ak, -
Wnd frug nach allen Ramen;
Dorh keiuer ﬁav, ber Bundsehafe gab,
TWon alfen, do da kamen,
Q18 nun bas Veer vorubes war,
- Zecvaufte gie ihr Rabenhaar,
Wnb warf gich Hin sur Crde
Pit tm’ithigzc Greberde,

Die Putter lief wabl Hin 5u ihe:

< Ath, tags sith Gott erbarme! :

Du ttautes Kind, wag ise mit yie>”
Und schlogs gie in die Jrme, . -

“ D Putter, Putter! Hin igt Hin I
Pun fahre Welt und alles Hin!

Bep Gott ist kein Crbarmen; |

D tweh, O weh miv Armen— 17
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From rank to rank, from name to name,
The fond inquirer trembling flew;
But none b& p;arson. or by fame,
Aught of her gallant Wilhelm knew.
When all the joyous bands were gone,
Aghast she tore her raven hair;
On the cold earth she cast her down,

Convuls’d with frenzy and despair.

In haste th’ affrighted mother flew, |
And round her clasp’d her aged arms:
“Oh, God! her griefs with mercy view,
«“Oh! calm her constant heart’s alarms!”
¢« Oh, mother! past is past! ’tis o’er;
“Nor joy, nor world, ner hope I see;
“Thy God my anguish hears no more.

-

“ Alas, alas! Oh, woe is me!”
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< Pilf Gow, Hitf! Wieh ung gnavig an!
BKind, bet’ ein Watevunger!

TWag Gott thut, dag ist wodlgethan; -
Gatt, Gott evbarme:gich Wnger|”

“ D W, Pucter ! Eitler Wahn ! -
‘dbntt bat an miv niths uablgetbqn !
Was alf, toag Half mrin Weten ?

Run ist's nicht mehr vonnothen,”

 Pilf Gott, Hif! toey den mam kennt,
Der weigs, ev Hilft den Rindern;

Dasg hocrhgelobte bakmﬁmt

Wiivd deinen Jammer lindern,”

“ D MPutter, Putter ! wag mich brennt,
Dag lindere miv kein Sakrament !

Bein Dakvament mag Leben

Den Todten wiedergeben,
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“ Oh, hear; great God! with pity hear!. - - -
“ My child, thy prayer to Heav’n address;
“God does all well; ’tis ours to bear;

“The hand which gave, can sooth distress.” -
¢« All trust in Heaven is weak and frail;
“God ill, not well, by me has done;

“I pray’d, while prayers could yet avail;

“ Now prayers are vain, for Wilhelm’s gone.”

“QOh, ever in aﬁliction"s hour -

“The Father hears his children’s cry;

" «“His blessed sacraments shall pour
“True comfort o’er thy misery.”

¢ Oh, mother, pangs like mine that burn,
“ What sacrament can €’er allay?

“What sacrament can bid return

a9

“ Life’s spirit to the mouldering clay?
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© < Por, Rink! wie, tenn hzt"falicbz Pann,
Im fevnen Wngerlanbe,

@ich srineg Glavbens abgethan,

Zum neuen Chebande?

Lags fabren, Rind, sein hers dahin!

Cr Pat es nimmermehr Gewing !

TWann Deel’ und Leib sich trennen,

Wivd ibn sein Peineid brennen,”

<< D Putter, @utm!_ Bin ig¢ Hin!
Terlohren it verlohren!

Der Tob, der Tob ist mein Gewinn !

"D war’ ich nie gebobren !

' Ligeh aus, mein Licht, auf vivig aug !
tivh bin, stich hin in Pacht und Graus!
Bep Gott igt kein Crbarmen:

D webh, o toeh mic Qemen!”
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“But if, my child, in distant lands,

“ Unmindful of his plighted vows,
“Thy false one courts another’s bands, -
~ ‘4 Fresh kisses, and a newer spause,

o« Why let the perjurd rover go; -

#“No blessings shall his new love bring,
“And when death lays his body low,.

“Thy wrongs his guilty soul shall sting.”

“My pangs no. cure ner comfart crave;
“Joy, hope, and life, alike I scorn;

“ My hope is death, my joy the grave,

“ Curs’d be the day that saw me born!

“ Sink, sink, detested vital flame,

“Sink in the starless night of death:

“ Not God’s, but Wilhelm’s, darling name

¢ Shall faulter from my parting breath!”



< I Gote, HILE! Orb niche ing Geviche i °
Pit deinem avmens Binde ! - oo
Wic weiss nicht; wag die Zunge spricht: .
Beale’ Bt niche bie Sitnve!

Ach, Bind, vergiss vein irdisch Leid,

- Wnd venk an Gott und Deligheit !

D0 wird dath deiner Heelen -+ -
Der Weautigam niche fehlen,”
“ D Putter! Was ist Seligheie? - - . /0

D Wutter! Was ige Wolle? .. 0o
WBep thm, bep ihm ist Deligheit, . i
Tnd obne Wilbeim Polle!

Ligeh aug, mein Licht, aufre&nig-au‘ﬁ t.

@tith bin, stich Hin in ﬁacbt and Graug!
Db’ ibn mag ith auf Eroen,

Pag dort nicht gelig werden,’”
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“ Judge not, great God! this-erring childy ;
“ No guilt her bosom dwells within; -

~ «“Her thoughts are craz’'d, her words are wild;
« Arm not for her the death of sin! .

“Oh, child! forget thy mortal love,

“Think of God’s bliss and mercies sweet;
“So shall thy soul, in realms above,

“ A bright eternal Pridegroom meet.”

«Oh, mother! what is God’s sweet bliss?
¢« Oh, mother, mother! what is hell?

“ With Wilhelm there is only bliss,

“ And without Wilhelm only Hell!

“’er this torn ileart, o’er these sad eyes,
“ Let the still grave’s long midnight reign;
“ Unless my love that bliss supplies,

“Nor carth, nor heaven can bliss contain.”
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@0 wathete Wevsweifelung
B in Gebirn und dvern:
Pie fubr mit Gottes Uorsehung
Wermesgen fore su Padern;
Zergehlug den Wugen, und lsmang
Die Pand, big Danuenuntergang,;
Big auf am Pimmelgbogen

Die goldnen Drerne sogen;

Und augden, Borch ! ging'’s trap trap trap,
A wie von Roggeshufen; '
Wb Klicvend grieg ein Reiter ab,

An tes Gelanders Heufen ;

Tnd Horeh ! und Poreh ! den Pfortenting
Gan;s loge, leige, klinglingling ! |
Dann kamen duivchvie Ploree

TUernebmiich diege moém
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Thus did the demons of despair
 Her wildei’d sense to madness strain,
Thus did her impious clamours dare
Eternal Wisdom to arraign. -
She beat her breast, her hands she wrung,
Till westward sunk the car of light,
And countless stars in air were hung

To gem the matron weeds of night.

‘Hark! with high tread, and prancings proud,
A war horse shakes the rattling gate:
Clattering his clanking armour loud,
Alights a horseman at the grate:

And, hark! the door bell gently rings,

What sounds are those we faintly hear?

The night breeze in low murmur brings

These words to Leonora’s ear.
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< Polla, Polla! THu auf mein Hind! - .
@chlatet, Licbehen, ober wachst du? -

Wiie bist noch gegen mich geginnt?.

TUnd weinegt oder fachst dus”

< dch, WWilbelm, du?, . @0 spat ben Nacht?
Geweinet Hab’ ich und gewacdt ;

Ach, grogses Leid evlicten!

Wo kommgt du Hergericten?”

< Wi gatteln nur um Pitternacht,
@it titt ich Her von Wohmen;

3¢h babe gpat mich aufgemacht,

Tnd will dich mit mic nehmen,”

< qch, TWilhelm, erst Herein geschivind!
Den Pagedorn durchsaugt der Wind,
Perein, in meinen Jrmen,

Perslichgter, 3u, exwarmen!”
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“ Holla, hoilal my life, my lave!

“Does Leoﬁora watch or sleep?

«Still does her heart my vows approve?

“ Does Leonora smile or weep?”

“O Wilhelm, thou! -these eyes for thee-
“Feverd with tearful vigils burn:

“ Aye fear, and woe, have dwclt with me,

“Oh! why so late thy wish’d return?”

.¢ At dead of night alone we ride,

“From Pragﬁe’s far distant field I come;

" “Twas late ere I could ’gin bestride

“This coal black barb, to bear thee home.”
«Qh, rest thee first, my Wilhelm, here!

‘“ Bleak roars the blast through vale and grove;
“Oh come, thy war-worn limbs to cheer

“On the soft couch of joy and love!”

C
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“Aagg gaugen durch sen Pagedorn,
Lagg saugen, Rind, {ags saugen!
" Der Rappe scharee; es Blivet der Dporn;
Ith dacf allbier nicht haugen,
Bomm, rbiivse, spring’ und schivinge dich
Auf meinen Rappen Hinter mich !
Pusg heut noch Hundere Peilen

Wit div in'g Wrauthett’ eilen,

“Ach! wolltepe Hundert Peilen nach

Pich Heut in’s Wrauthett’ tragen?

Tnd Horeh! e brumme bie Glorke noch,
ﬁ)ie elf scthon angegchlagen,”

“ @ieh bin, gieh Her! ver Mond scheint Hell :
W@ir und die Todten reiten schnell ;

Jch bringe dich, sur Wetre,

. Roch heut ing Pochseitberte,”
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“ Let the bleak blast, my child, roar on,
“Let it roar on; we dare not stay:
“ My fierce steed maddens to be gone,
“ My spurs are set; away, away.
“Mount by thy true love’s guardian side;
“We should ere this full -far have sped;
“Five hundred destined miles we ride

“This night, to reach our nuptial bed.”

“Our nuptial bed, this night so dark,

“So late, five hundred miles to roam?

“ Yet sounds the befl, which struck, to mark
“That in one hour would midnight come.”
‘““See there, see here, the moon shines clear,

~ “We and the dead ride fast away;

“I gage, though long our way, and drear,

“We reach our nuptial bed to-d.ay'.”



20
“ Sag an, o igt dein Wammerlein®
Wo ? Wie dein Porhseicherechen? ™
<< Qeft, worit von Hier ! Still, kubl und kiein!
fechs Wretter und stoep Wreeechen | ”
“Dat's Ratim fur mith?” < Fur dich und mich!
HKamm, gchurse, spring’ und schwinge dich !
Die Pachseitgaste Hoffen;

Die Bammer steht ung offen,”

&chon Lithehen geburste, sprang nud schwang
Qich auf dag Rass behende;

TWahl wm den trauten Reiter schlang

Eit ifre lilienhande ;

- Wnbd burre Hurre, Hop Hop Hop !

Gbinﬁ’s fort in gangendem Galapp,-

Dagg Rus;x und Reiter schnoben,

Tnd RKieg und Funken gtoben,



- 21

“Say where the bed, and bridal hall?

“ What guests our blissﬁl union greet?”

* Low lies the bed, still cold, and small;

*Six dark boards, and one milk w}hite sheet.”

“ Hagt room for me? X Room, reom enow:"

“ Come mount; strange hands our feast prepare;
- “To grace the solemn rite, €’en now

““No common bridesmen wait us there.”

Loose was her zone, her br(;,ast unveil’d,

All wild her shadowy tresses hung;

O’er fear confiding love prevail'd,

As lightly on the barb she S};rung.

Like wind the bounding courser flies,

Earth shakes his thundering hoofs beneath; ’
Dust, stones, and sparks, in whirlwind rise,

And horse and horseman heave for breath. '
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Zur vechten und sut Tinken Hand,

Worhep pov ihren Wlicken, » |

Wiie flogen Anger, Waid’ und Land !

Wiz donnerten bie Briicken!

< Graut Liebehen auch? Amn Pend scheine Hell!
Yurrah! die Todeen reiten schnell !
Graut Lichchen auch vor Todtenr”

« Ach nein! Mach lags die Tobdten !

Was klang dort fur Gesang und Hlang?
Wiag flattevten die Raben?

- Poreh Glockenklang ! Horeh Todtengang :
““ Lagst ung den Leib begraben ! ”

b naber 308 ¢in Leichensug,

Der Darg und Todtenbaare tvug <

Dag Lied war ju vergleichen

Dem Unkenruf in Teichen,
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How swift, how swift from left and right,
The racing fields and hills recede;
Bourns, bridges, rocks, that cross their flight,
In thunders echo to their speed.
“ Fear’st thou, my love? the moon shines clear;
“ Hurrah! how swiftly speed the dead!
“ The dead does Leonora fear? |

“ Ah, no; but talk not of the dead.”

What accents slow, of wail and woe,
Have made yon shrieking raven soar?
The death bell beats! the dirge repeats, |
“ This dust to parent dust restore.;’
Blackening the night, a funeral train

A coffin’s mournful burthen brings;
Their slow pace measur’d to a strain

Sad as the saddest night-bird sings.
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« Path Pitternacht begrabe ven Leib,

@it Blang ond Hang und Riage! |

Fetst fubr’ ich Heim mein funges Wefh :

#it, mit sum WVrautgelage ! |

%nmm,. Bugter, Hier! Bomm mi¢ dem Chor,
Tnd gurgle mir dag Wrautlied voy!

Bomm, Pfaff’, und sprich den Begen,

CH wir su Wett’ ung legen!”

Still Blang und Sang: Die Waave gchivand:
Geborsam geinem Rufen, |
i&ém’s, Burre burre ! nachgerannt,
Part binnﬁ’s Rappen Pufen,
. Und immer weiter, Hop Hop Hop !
Ging’s fort in saugentem Calopp,
Dags Rops und Reiter schnoben,

Und Kieg und Funken scoben,
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“ This dust to dust restore, what time
““The midﬁight dews o’er-graves are shed;
« Meanwhile of brides the flower and prime
«] carry to our nuptial bed.

“ Sexton, thy sable minstrels bring!

“ Come, priest, the eternal bonds to bless!
¢ Come all the spousal hymn to sing,

“ Ere we the genial pillow press.”

The train, the coffin, disappeared,

The dirge in distant echoes died,

Quick sounds of viewless stéps are heard
Hurrying the coal-black barb beside.

Like wind the boundiﬁg courser flies,
Earth shakes his thundering hoofs beneath;
Dust, stones, and sparks in whirlwind rise,

And horse and horseman heave for breath.
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Wie fTomen reches, wic flogen links,
Gebirge, Baum’ und Pecken!
Whrie flogen links, und vechts, und links
Die Docfer, Sade’ uny Fecken!
“ Graut Lithchen auch? Der Pond scheint Hell!
Purvrah ! die Tadten reiten gchnell!
Graut Lichrhen auch vor '!tht;n? »

“dch! Lagg gie tubn die Todten,”

Sieh da! gich da! Am Pochgericht
Tanst’ um ves Rades Hpindel, |
Palb gichtbarlich bep Pondenlicht,
Cin luftiges Gegindel,

«“ @aga! OCesindel, hier ! Bomm Bhier!
Gegindel, Komm und fnl’ge miv !

Tan’ ung den Bochseitreigen,

Wann wir 3u WBette steigen !
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Mountains and trees, on left and right,'

Swam backward from their aching view;

With speed that mock’d the labouring sight
Towns, villages, and castles flew.

“ Fea:r’st thou, my love? the moon shines clear;
s Hurrah! how swiftly speed the dead!

¢ The dead does Leonora fear?

« Oh leave, oh leave in peace the dead!”

See, where fresh blood-gouts mat the green,.
Yon wheel its reeking points advance;
There, by the moon’s wan light half seen,
Grim ghosts of tombless murderers dance.

¢« Come, spectres of the guilty dead,

“ With us your goblin morris ply,

“ Come .all in festive dance to tread, -

¥ Ere on the bridal couch we lie.”
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Wnb tag Gegindel Husch usch buseh !
Bam Hinten nachgepragselt, ‘ |
Wie Wirheltwind am Pagelbugeh
Durch duvre Blatter ragselt,

Wud weiter, weiter, Hop Hop hop !
®Ging’s fort in gangendem Galopp,
Dags Rogs und Reiter schnoben
Wnb Bies und Funken stoben,

Wiie flog, wag vand der dpont begchien, |

Wie flog eg in die Ferne!

TWie flogen oben uber Hin

Der Pimmel und die Sterne? \

< Graut Liebehen auch ! Der Poand geheine Hell!
Jguvfab ! vie Tobten veiten schuell!

Graut Licbchen auch vor Sodten?”

““Dweh! Lass rubn dic Todten!”
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Forward th’ obedient phantoms push,
Their t;ackless footsteps rustle near,

In sound like autumn winds that rush
Throughl withering oak or beech-wood sere.
With lightning’s force the courser flies,
Earth shakes his thund’ring hoofs beneath,
_Dust, stones, and -sparks, in thrlwind rise,

And horse and horseman heave for breath.

Swift roll the moonlight scenes 'away,

Hills chasing hills successive fly;

E’en stars that pave th’ eternal way,

Seem shooting to a backward gky.

¢ Fear’st thou, my love? the moon shines clear;
“ Hurrah! how swiftly speed the dead!

“ The dead does Leonora fear?

“ Oh God! oh leave, oh leave the dead!”
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« Rapp’! Rapp’! Pich dunke der Yabn schon vuft :
Bald wird viv Sand vervinnen :

Rapp’! Rapp’'! Ich witere gporgenfuft:

Rapp'! Tummle dich don Hinnen!

Wollbrache, vollbracht ist unger Lauf!

Dag Pochseitbette thut sich auf!

 Die Todten reiten gchnelle!

Wit gind, wir gind s;ur Stelle,”

Rageh auf cin cigern Gitterthor
Ging’s mit berhangtem Zugel ;

@it schwanker Gert’ ein Dehlag davor
Zergprengte Dchlogs und Riegel,

Die Flugel flogen klirrend auf,

Tnd uber Graber ging der Lauf:

Cg blinkten Leichengteine

Rund um im Pondengcheine,
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“Barb! barb! methinks the cock’s shrill harn
“ Warns that our sand is nearly run:

“Barb! barb! I scent the gales of morn,

‘¢ Haste, that our course be fimcly done.

“ QOur course is doné! our sand is run!

“The nilptial bed the bride attends;

“ This night the dead have swiftly sped;

¢« Here, here, our midnight travel ends!”

Full at a portal’s massy grate

The plunging steed impetuous dash’d:

At the dread shock, wall, bars, and gate,
‘Hurl'd'down with headlong ruin cragh’d.

Thin, sheeted phantoms gibbering glide

O’er paths, with bones and fresh skulls strewn,
Charnels and tombs on every side

Gleam dimly to the blood red moon.
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Pa Bith! ba sieh! im ﬂugt'ubliti‘,
Bubu! cin grasslich Wunber!

Des Reiters Boller, Dtuck fur Heuck,
Fiel ab, wie muvber Zunber, _
Zum @havel, ohne Zopf und Hehopf,
Zum nackten Schadel ward sein Bopf;
Sein Borper sum Oerippe,

Pit Srundenglag und Pippe,

Poch baumte gith, wild schnob der Rapp’,
and sprubte Feuerfunken ;

wnd Bui! war's unter ihr hinab
Wersthwunden und vergunken,

Gehenl ! Gehenl ang hober Luft,

Gewingel kam aug tiefer Gruft,

Lenoveng Pers, mit Weben,

Rang swigchen Tod und Leben,
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Lo, while the night’s dread glooms incresse;
All chang’d tile wond’rous horseman stoed,
His crumbling flesh fell piece by piece,
Like ashes from consuming wqod. |
Shrunk to a skull his pale head glares, .
High ridg’d his eyeless sockets stand,

All bone his length’ning form appears;

A dart gleams deadly from his hand.

The fiend horse snorts; blue fiery flakes
Collected roll his nostrils round;

High rear’d, his bristling mane he shakes,
And sioks beneath the reﬁding ground.
Demons the thundering clouds bestride,
Ghosts yell the yawning tombs beneath;
Leonora’s heart, its life-blood dried,
Heaves heavy in the grasp of death.

D
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Bun tantsen wobl bep Pondenglany,

Rund um Herum fm Rreige,

Die Geigter einen Rettentans,

WUnd Henlten Wc Wieige s

« Ceduld ! Geduld! Wennw's Pers auch bricht !
it Gott im Bimmel Hadre nicht !

Deg Lreibes bigt du ledig;

Gott gep ver Seele gnadig !
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Throng’d in the moon’s eclipsing shade,

Of fiends and shapes a spectre crowd

Dance bfeatly round th’ expiring maid,

And howl this awful lesson loud:

“ Learn patience, though thy heart should break,
¢« Nor seek God’s mandafes to controul!

“ Now this cold earth thy dust shall take,

¢« And Heav’n relenting take thy soul!”



